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notamment pas envisager dans circonstances actuelles faire geste dont URSS 
pourrait tirer parti pour fins politique générale. Pensons en revanche que lors
que Conseil fédéral enverra un Ministre Londres, celui-ci sera porteur instruc
tions discrètes sur reprise relations avec Russie. A cet effet, aurions besoin 
avoir reçu de vous rapport verbal et complet sur vos sondages préliminaires. 
Vous prions donc nous fixer promptement sur vos intentions retour en Suisse, 
que jugerions désirable ne pas différer au-delà mi-avril. Quant à Eden, vous 
prions éviter apparence solliciter un contact, vous laissant libre répondre à 
convocation éventuelle mais en marquant bien que n’avez aucune instruction et 
que conversation ne pourrait avoir que caractère privé.
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Le Ministre des Etats-Unis d ’Amérique à Berne, L. Harrison, 
au Chef du Département politique, M, Pilet-Golaz

Traduction
L Berne, 4 avril 1944

J ’ai l’honneur de vous remettre en annexe le texte d’un exposé que le Secré
taire d’Etat, comme il m’en a informé par télégramme, a remis à la presse à 
Washington le lundi 3 avril exprimant le profond regret de tous les Américains 
pour le tragique bombardement par les bombardiers américains de la ville 
suisse de Schaffhouse le 1er avril l.

M. Hull fait savoir qu’il a été en contact étroit avec le Secrétaire à la Guerre 
concernant cette affaire et qu’il résulte jusqu’à présent de l’enquête qu’au 
cours des opérations contre l’industrie de guerre nazi («Nazi war machine»), 
un groupe de bombardiers américains, par un enchaînement de circonstances, 
n’ont pas pris les larges précautions prévues pour éviter des incidents de ce 
genre, ont survolé et bombardé par erreur une partie de l’espace aérien suisse 
située au nord du Rhin. Le Secrétaire d’Etat ajoute que le Secrétaire Stimson 
lui a exprimé le profond regret que le Secrétaire à la Guerre et les «American 
Air Forces» éprouvent de cette tragédie et il a demandé en même temps au 
Secrétaire d’Etat d’assurer votre Gouvernement que toutes précautions seront 
prises pour prévenir autant qu’il est humainement possible la répétition de 
pareil malheureux accident.

Le Général Spaatz, accompagné de l’Ambassadeur Winant, a déjà rendu 
visite au Chargé d’Affaires de Suisse à Londres et exprimé son profond regret 
et celui des hommes sous son commandement du bombardement accidentel de 
Schaffhouse.

1. La traduction française de l ’exposé du Secrétaire d ’E tat américain, C. Hull, se trouve dans 
E 2809/1/2.
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Le Secrétaire d ’Etat donne l’assurance, dans son exposé, que le Gouverne
ment des Etats-Unis est naturellement prêt à assumer la réparation appropriée 
des dommages résultant de ce malheureux accident, autant qu’il est humaine
ment possible.

M. Hull ajoute enfin qu’il a informé M. Bruggmann, Ministre de Suisse à 
Washington, dans le sens qui précède.
En vous confirmant ici le texte de l’exposé public de M. Hull, je tiens à vous réi
térer en même temps les sentiments que je vous ai exprimés verbalement samedi 
dernier, déplorant les affreux événements qui ont causé des décès tragiques et 
des dommages matériels dans la ville suisse de Schaffhouse lors de l’expédition 
accidentelle des Forces américaines de l’Air et à vous assurer de toute ma 
sympathie envers la population de Schaffhouse et de toute la Suisse pour les 
dommages et les pertes qu’elle a subies.
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E 7110 1976/134/61

La Délégation économique suisse à Londres 
aux représentants des A lliés1

Copie
A M  London, April 5, 1944

E X P O R T  T R A D E  W I T H  J A P A N

1. In the autumn of 1942 the Allied Delegation put forward a request tend
ing to the full cessation of Swiss exports to Japan.

Already during the negotiations of 1942, the Swiss Delegation pointed out 
that the complete suspension of exchanges with Japan would not be acceptable 
owing to the fact that the policy of strict neutrality pursued by the Swiss 
Government places them under the obligation of maintaining commercial rela
tions with all countries.

2. However, the Swiss Government have endeavoured to influence Swiss 
exports to Japan by insisting, as had already been done in the case of Swiss 
trade relations with other countries, on a full compensation of these exports 
with Japanese imports of actual interest for Swiss economy. Export permits for 
Swiss goods ordered by Japan are now granted only when the corresponding 
Japanese goods have already been delivered in Switzerland.

This measure applied at first only to the exports of war material. It was later 
extended to the entire group of machinery and instruments, i.e. practically to 
all the important Swiss exports to Japan.

1. D ’après une annotation manuscrite en haut du document, celui-ci a été remis à D. F oot et 
W. R iefler le 5 avril 1944.
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